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Welcome to Rheinfelden (Baden)! 

Rheinfelden (Baden) is located at the High Rhi-
ne, in the sun-drenched south-west of Germany, the tri-
angle where Germany, Switzerland and France meet. It 
has close historical and cultural links with Switzerland.

Rheinfelden (Baden) has a lot to 
offer:
• A lively town centre with a pedestrian zone with over 
100 stores, a weekly farmers’ market, good restaurants 
and cafés, a town-centre cinema, and numerous events 
and festivals.

• The nearby Dinkelberg mountain range: hiking and cy-
cling on well-signposted paths, great vantage points and 
the Tschamber Cave.

• The Rhine experience: 12 km of riverbanks, passenger 
boats between Basel and Rheinfelden, canoeing and raf-
ting, a round trip on both banks of the Rhine, many pla-
ces to relax and enjoy the view of the Rhine.

• A variety of impressions: a varied landscape as well 
as cultural activities for every taste - and all this in the 
small perimeter of the triangle of Germany, France and 
Switzerland.

• Good transport connection: three Rheinfelden train 
stations on the Basel-Singen High Rhine line, connection 
to the A98 Autobahn, road and rail links to the airports 
Basel-Mulhouse and Zurich.

• Great climate: plenty of sunny days!

Come and see for yourself!

Bienvenue à Rheinfelden (Baden)!

Rheinfelden (Baden) est située sur le Haut-Rhin. 
Rheinfelden (Baden) est située dans le sud-ouest enso-
leillé de l‘Allemagne, au carrefour de l‘Allemagne, de la 
Suisse et de la France. Elle entretient d‘étroites relations 
historiques et culturelles avec la Suisse.

Rheinfelden (Baden) vous offre  
plein de choses:
• Un centre-ville actif avec une zone piétonne : plus de 
100 magasins, des marchés hebdomadaires, de bons re-
staurants et cafés, un cinéma en centre-ville, de nom-
breuses manifestations et festivals.

• Loisirs locaux sur le Dinkelberg : randonnées à pied et 
à vélo sur des chemins bien balisés, points de vue magni-
fiques, grotte Tschamber.

• L‘expérience du Rhin : 12 km de berges du Rhin, trafic 
fluvial entre Bâle et Rheinfelden, possibilité de faire du 
canoë, du paddle et du rafting, circuit le long des berges 
du Rhin avec de nombreuses possibilités de se reposer et 
des points de vue sur le Rhin.

• Des impressions variées: Une nature et une culture 
variées ainsi que des activités et des expériences pour 
tous les goûts. Et tout cela sur un espace restreint dans 
le triangle frontalier entre l‘Allemagne, la France et la 
Suisse.

• Bonnes liaisons de transport : trois gares à Rheinfel-
den sur la ligne du Haut-Rhin Bâle-Singen, raccordement 
autoroutier à l‘A98, liaisons routières et ferroviaires avec 
les aéroports de Bâle-Mulhouse et de Zurich.

• Très bon climat : beaucoup de jours ensoleillés !

Venez le découvrir par vous-même !

À la fois jeune et historique
Le cœur de la ville sur les rives du Rhin n‘est 

apparu qu‘en 1895 avec la construction de la première 
centrale hydroélectrique européenne et l‘implantation 
industrielle qui en a découlé. Le développement a été si 
rapide que la nouvelle implantation industrielle a obtenu 
le nom de Rheinfelden (Baden) et le statut de ville en 
1922.

La véritable église mère, le village historique de Nollin-
gen, devint un quartier de la ville.

Dans les années 1970, la réforme administrative a  
ajouté sept autres villages, autrefois indépendants, dont 
l‘histoire remonte au début du Moyen Âge. Rheinfel-
den (Baden) est aujourd‘hui une grande ville de plus de  
32 000 habitants. En 2010, l‘ancienne centrale hydro-
électrique a été remplacée par une nouvelle. Une visite 
du pavillon d‘exposition sur l‘ancienne centrale de 1898 
donne un aperçu de la production d‘énergie innovante 
dans le Haut-Rhin.

La ville entretient des relations étroites avec la ville 
suisse de Rheinfelden, dont la vieille ville vaut toujours 
une visite. Les jumelages avec les villes de Fécamp (F), 
Neumarkt (I), Barry/Wales (GB) et Mouscron (B) sont très 
actifs depuis plusieurs décennies.

Trouvez ici votre hébergement: 
https://www.tourismus-rheinfelden.de/uebernachten

Modern and historic at  
the same time

The town centre on the banks of the river Rhine was 
established in 1895 in the course of the construction 
of Europe’s first hydroelectric power plant and the as-
sociated industrial settlement. Development progressed 
so rapidly that this young industrial settlement was gi-
ven the name Rheinfelden (Baden) and received its town 
charter as early as 1922. 

The actual parent community, the historic village of Nol-
lingen, has meanwhile been incorporated in the town. 

In the 1970s, seven further, previously independent 
villages, whose history dates back to the early Middle 
Ages, were added as a result of an administrative reform. 
Today, Rheinfelden (Baden) is a large district town with 
over 32,000 inhabitants. In 2010, the old hydroelectric 
power plant was replaced by a new one. A visit to the 
exhibition pavilion on the 1898 power station will give 
you an  insight into the innovative energy generation on 
the High Rhine.

The town has close ties with Rheinfelden, Switzerland, 
whose historic town centre is always worth a visit. Over 
the decades, Rheinfelden has been twinned with the 
towns of Fécamp (F), Neumarkt (I), Barry/Wales (GB), and 
Mouscron (B).

Find your accommodation here:  
https://www.tourismus-rheinfelden.de/uebernachten
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City trips
Rheinfelden is the ideal starting point for day 

trips to the cities of Basel (20 km), Zurich (70 km) or Frei-
burg im Breisgau (80 km). You will also find a numerous 
small, romantic villages around Rheinfelden in the Black 
Forest, in Switzerland or the Alsace. Crossing the old Rhi-
ne bridge into the historic town centre of Rheinfelden, 
Switzerland is always worth your while, as well.

Explore Rheinfelden on an e-bike 
www.tourismus-rheinfelden.de/e-bike-verleih

Culture et plaisir
L‘offre culturelle de Rheinfelden est très variée: 

Des expositions avec differents points forts et de nom-
breuses manifestations culturelles – aussi bien des caba-
rets et des comédies que des concerts et des manifesta-
tions en plein air comme le festival de théâtre de rue « 
Brückensensationen », le Trottoirfest et la grande fête 
transfrontalière de la Saint-Sylvestre sur le vieux pont 
du Rhin. La maison « Salmegg », située directement sur 
le pont du Rhin, accueille régulièrement différentes ex-
positions d‘art. L‘ancien château d‘eau abrite aujourd‘hui 
le musée des fous et constitue un élément important 
de la culture de Rheinfelden. Dans le centre-ville, avec 
une zone piétonne et de nombreux cafés en plein air, 
vous pouvez vous promener et faire du shopping. De 
nombreux restaurants et hôtes proposant des spéciali-
tés régionales vous invitent à vous régaler. Une piscine 
couverte et une piscine en plein air ainsi qu‘un cinéma 
permettent de passer des journées de détente.

Culture and leisure
There is a great variety of cultural offerings in 

Rheinfelden: exhibitions on various topics, numerous 
cultural events – from cabaret and comedy to concerts 
and outdoor highlights such as the Bridge Sensations 
festival the Trottoir Festival and the big cross-border 
New Year‘s Eve festival on the old Rhine bridge.  “Haus 
Salmegg”, located directly on the Rhine bridge, regularly 
hosts changing art exhibitions. The old water tower now 
houses the Carnival Museum and is an important part 
of Rheinfelden’s cultural life. You can stroll and shop in 
the town centre with its pedestrian zone and its abun- 
dance of street cafés. Our many restaurants serve regio-
nal specialties. An indoor and outdoor pool as well as a 
cinema make for relaxing days.

Decouvrir des villes 
Rheinfelden est le point de départ parfait pour 

des excursions et des visites de grandes villes comme 
Bâle (20 km), Zurich (70 km) et Fribourg-en-Brisgau (80 
km). En outre, vous trouverez autour de Rheinfelden de 
nombreux petits villages historiques et romantiques, 
que ce soit en Forêt-Noire, en Suisse ou en Alsace.

Un détour par le vieux pont sur le Rhin dans la vieille ville 
de Rheinfelden, en Suisse, vaut également la peine.

Découvrir Rheinfelden en vélo électrique: 
www.tourismus-rheinfelden.de/e-bike-verleih

Vaste et  

ensoleillé

Spacious and 

 sun-drenched
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Le plaisir du vélo  

et de randonner

Enjoy cycling  

and hiking 
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The Rhine experience

The High Rhine near Rheinfelden (Baden) is a 
fascinating place. It is the perfect backdrop for relaxing 
walks along the banks or leisurely canoe trips on its wa-
ters. The colours and waves present a new picture every 
day. When water levels are high, the river shows its  
power, passing on its energy to the hydroelectric power 
station. A 6 km round trip along the banks of the river 
and the two towns of Rheinfelden offers numerous cul-
tural sights, information boards and panoramic views of 
the Rhine. And of course, you can enjoy a refreshing dip 
in the river!

Come and explore the Tschamber Cave:  
www.terminland.de/tschamberhoehle

Découvrir une nature variée

Randonnées à pied et à vélo

Notre paysage ensoleillé s‘étend de la vallée du Haut-
Rhin (230 m au-dessus du niveau de la mer) jusqu‘au Din-
kelberg (400-500 m au-dessus du niveau de la mer). Il 
offre les meilleures possibilités de loisirs à proximité im-
médiate et fait partie du parc naturel du sud de la Forêt-
Noire. Des pistes cyclables et des sentiers de randonnée 
bien balisés mènent à travers le paysage vallonné, les 
vastes zones forestières et la plaine du Rhin très variée. 
Ils mènent aux beaux points de vue et de repos, à des 
particularités culturelles, à des monuments historiques 
et des curiosités historiques, des villages charmants ain-
si que des trésors naturels et géologiques.

Rheinfelden (Baden) offre une grande richesse 
d‘expériences naturelles. 

La grotte Tschamber, une grotte touristique avec une 
chute d‘eau souterraine, est un véritable point fort. Elle 
est facilement accessible par le chemin de la rive du Rhin, 
en passant par le château historique de Beuggen. La 
tour « Hohe Flum », qui offre une vue panoramique, est  
l‘emblème du Dinkelberg, visible de loin. Elle se trouve 
au-dessus du quartier Nordschwaben de Rheinfelden, 
sur le territoire communal voisin de Schopfeim-Wiechs. 
Sa vue s‘étend jusqu‘aux montagnes suisses, à la Forêt-
Noire et aux Vosges françaises.

Discover the diversity  
of nature 

Hiking and cycling

Our sun-drenched region, which stretches from the High 
Rhine Valley (230 m above sea level) to the Dinkelberg 
(400-500 m above sea level), offers the best recreation 
on your doorstep and is part of the Southern Black Fo-
rest Natural Park. Well-signposted cycle and hiking trails 
lead through the open hilly landscape with farms, the ex-
tensive woodland and the impressive Rhine plain. They 
lead to beautiful vantage points and rest areas, cultural 
and historic places and charming villages as well as natu-
ral and geological treasures.

Rheinfelden (Baden) offers a wealth of outdoor  
experiences.

A particular highlight is the Tschamber Cave, a cave open 
to the public with an underground waterfall. You can ea-
sily reach it via the riverside path that takes you past the 
historic moated castle of Beuggen. The Hohe Flum look-
out tower is the landmark of the Dinkelberg and can be 
seen from afar. It stands above the village of Nordschwa-
ben, which also belongs to Rheinfelden, on the border 
with the neighbouring municipality of Schopfheim-
Wiechs. The view extends as far as the Swiss mountains, 
the Black Forest and the French Vosges mountains and 
offers breathtaking views typical to the Dinkelberg.

Découvrez le Rhin

Le Haut-Rhin dans les environs de Rheinfelden 
(Baden) est fascinant. Il invite à une promenade relaxan-
te le long du fleuve ou à une balade en canoë sur l‘eau. 
Chaque jour, les couleurs et le jeu des vagues offrent une 
nouvelle image. À marée haute, le fleuve montre sa force 
et partage son énergie via la centrale hydroélectrique. 
Un circuit de 6 km qui longe les rives du Rhin des deux 
Rheinfelden offre de nombreux lieux culturels, des pan-
neaux explicatifs et des vues panoramiques sur le Rhin. 
Et bien sûr, vous pourrez profiter d‘un rafraîchissement 
dans le Rhin !

Venez visiter la grotte Tschamber:  
www.terminland.de/tschamberhoehle

Expérience  

rhénane

The Rhine 

experience



Allemagne
Germany

France
France

Suisse 
Switzerland

Rheinfelden (Baden)

Airport Basel-Mulhouse
Aéroport Bâle-Mulhouse

Airport Zurich
Aéroport Zurich

Nos services
Organisation et réservation 

Hébergements, visites guidées de la ville, offres pour 
groupes et plus encore

Information et conseil 
Loisirs, manifestations, excursions dans et autour de 
Rheinfelden (Baden), matériel d‘information gratuit, 
brochures.

Boutique et point de vente 
Billets, bons, souvenirs, cartes et plus encore

Mobilité 
Transports publics, renseignements sur les horaires, 
vignette autoroutière, location de vélos électriques

N’hesitez pas à nous contacter!

Our services
Arrangements and booking 

Accommodation, city tours, group offers and more

Information and advice 
Leisure facilities, events, excursions in and around 
Rheinfelden (Baden), free information material, brochu-
res

Shop and point of sale 
Tickets, vouchers, souvenirs, maps and more

Mobility 
Public transport, information on schedules, motorway 
toll stickers, e-bike hire

We are happy to help you!

Contact
Office de tourisme/ 
Tourist information 
Karl-Fürstenberg-Str. 14
D – 79618 Rheinfelden

+49 7623 96687-20
info@tourismus-rheinfelden.de
www.tourismus-rheinfelden.de


